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  Amondó vagyok, hogy ha valaki úgy érzi, a hatalmas, láthatatlan, aranyszínű lovak nem neki valók, most rögtön fejezze be az olvasást, ugyanis Thomas a leghatalmasabb, legszebb, legláthatatlanabb aranyszínű ló, amit soha az életben nem fog látni. És a leghatározottabban, teljesen egyértelműen létezik.


  Prológus


  Három évvel ezelőtt senki voltam. Semmi voltam. Egyesek így is neveztek: a semmi lány. Mert valóban az voltam. Sem életem, sem szüleim, sem barátaim, és amikor rám tört a dadogás, még beszélni sem tudtam.


  A látszat szerint körülöttem mindenki jól boldogult. Az unokanővérem, Francesca sikeres színésznő/modell volt, míg a testvére, Christopher tulajdonolta és vezette a helyi könyvesboltot. Aztán ott volt Russell Checkland, a feltörekvő festőművész, aki egész Londont feltüzelte a képeivel. A nagybátyám, Richard Kingdom, Rushford egyik legsikeresebb ügyvédje a város legjobb részében lakott a feleségével, Juliával. A szüleim halála után ők adtak nekem otthont, de mást nem nagyon. A tetőtérben éltem. Magányosan, barátok nélkül, és félve szinte mindentől.


  Utóbb visszanézve elképzelni sem tudom, hogyan maradtam életben, és történt két eset, amikor valóban majdnem meghaltam. Amikor nagyon közel álltam ahhoz, hogy fiatalon elmenjek.


  Az első eset idején az addigi életem mélypontján jártam, tizenhárom éves koromban. Az utam nem volt hosszú, de sima sem. Egyedül voltam a tetőtérben, valami szörnyűségre készültem, amikor felnéztem, és észrevettem, hogy egy aranyszínű, hatalmas ló áll a sarokban.


  Senki más nem látta őt. Senki más nem hallotta a hangját. Csakis én. Sajnálatos módon nem változtam át szempillantás alatt divathercegnővé, akinek szüntelenül cseng a mobilja, és akinél sorban állnak a fiúk, de Thomas segítségével szembe tudtam szállni az iskolai vadbarmokkal. Amikor mögöttem állt, és éreztem az illatát, ami olyan volt, mint a forró gyömbéres kekszé, sikerült mondatokká fűznöm a szavakat, ha kellően lassan haladtam. Képes voltam hallatni a hangomat.


  Úgy nőttem fel, hogy Thomas mindig mellettem állt. Tanácsolt, irányt mutatott, bátorságot adott, hogy átküzdjem magam a hosszú, sivár napokon, mialatt az életutam úgy nyújtózott előttem, hogy nem vezetett sehová.


  Azt mondták, valami bajom van. Hogy van valami baj Jenny Dove-val, aki akkor voltam, én pedig elhittem, és hálás voltam, mert nem küldtek el egy olyan speciális otthonba. Elrejtőztem a világ elől, meghúztam magam, és mindig azt csináltam, amit mondtak.


  Aztán Thomas addig erősködött, amíg elmentem egy buliba, ahol találkoztam Russell Checklanddel, akivel kicsi korunk óta ismertük egymást. Russell aztán megkérte a kezemet, és ma sem tudom, hogy Thomas mivel vett rá, hogy igent mondjak, de rávett. Hozzámentem Russellhez, amivel megszöktem a nagynénémmel való élet bénító unalma elől, egyben csöbörből vödörbe kerültem.


  Az életem megint bonyolult lett. Egy számomra ismeretlen világba kerültem, és egyesek rosszat akartak nekem. Minden egyre sötétebbé és vészjóslóbbá vált, és Thomas elhagyott, amikor a legnagyobb szükségem lett volna rá. Az volt életem második legrosszabb szakasza. Ma már látom, hogy ő így tett jót velem, mert, miután férjhez mentem, a saját lábamra kellett állnom, és ki kellett jönnöm az árnyékból. Fel kellett ismernem, hogy már nem a minden elől elzárkózó, kis Jenny Dove vagyok, hanem Jenny Checkland, akitől más emberek sorsa függ. Embereké, akiknek szükségük volt rám. Thomasnak meg kellett tennie, de akkor kis híján megölt azzal, hogy elment. Úgy éreztem, nem tudok megbirkózni az élettel, ha nincs mellettem a nagy, aranyszínű ló. De persze Thomas a rá jellemző módon nem hagyott a sorsomra. Nem maradhatott, így hát küldött valakit.


  Egy másik Thomast. Egy igazi lovat. Az első dolgot, ami valóban az enyém volt. Russelltől kaptam a születésnapomra. Ami fordulópont volt a mi rázós kapcsolatunkban. Ez a Thomas egy másik fajta szabadságot hozott. Nem tudom leírni, milyen diadalérzetet adott az, hogy lovagolni tanulok. Annak felfedezése, hogy van valami ebben a világban, amit meg tudok csinálni. Méghozzá jól.


  Szomorú, de az életem nem sokáig volt békés. Azok, akik ártani akartak nekem, összefogtak egy utolsó támadáshoz, és volt egy szörnyű éjszakánk, amikor is kigyulladt a takarmánytároló, és azt hittem, mindent el fogok veszíteni, még Russellt is. De rendeződött az ügy, és onnantól békén hagytak minket.


  Egy időre.


  Első fejezet


  Orpingtonok!  jelentette ki zengő hangon Russell, mialatt berontott a hátsó ajtón, majd az egyik irányba hajította a dzsekijét, és a másikba rúgta a fél gumicsizmáját.


  A háznép tagjai, akik rég hozzászoktak már a furcsaságaihoz, aggodalom nélkül figyelték őt.


  Orgonák  mondta Mrs. Crisp, Russell házvezetőnője.


  Orrmandulák  mondta Andrew, az unokatestvére.


  Óceánjárók  mondta Kevin, a mindenese.


  Okostelefonok  mondta Sharon, a mindenese barátnője.


  Oázisok  mondtam én, a felesége.


  Mi van?  kérdezte ő, és értetlenül bámult ránk.  Ti meg miről beszéltek? Jenny, ezek miről beszélnek?


  Ez nem egy játék?  tudakolta Andrew.  Azt hittem, játszunk. Te jössz!


  Mit keresel itt már megint?  vágta oda neki Russell ingerülten, és átszökdécselt a konyhán úgy, hogy az egyik lábán volt csizma, a másikon nem.  Te állandóan itt vagy. Valahányszor felnézek, itt ülsz, a konyhámban, és a feleségemen legelteted a szemedet!


  Andrew rám kacsintott, én meg visszavigyorogtam rá.


  Ezt fejezzétek be!  förmedt ránk Russell, és végre sikerült lerángatni a lábáról a makacs gumicsizmát. Kihajította az előszobába, majd rosszalló tekintettel körülnézett, és a szeme végül a macskán akadt meg, aki a tagjait szétvetve, a hátán feküdt a tűzhely előtt, közszemlére téve valamit, ami miatt Russell jogosan panaszkodhatott. A macska elméletileg ki volt tiltva a házból. Russell kitartóan hangoztatta, hogy csak akkor maradhat, ha hozzájárul a ház fenntartásához azzal, hogy felveszi a harcot a kinti rágcsáló populációval. A rá jellemző módon a macska egyszerűen nem törődött a ház urával, de időről időre megmutatta, ki a domináns, azzal, hogy behozott egy látványosan szétmarcangolt döglött patkányt, amit nagy szeretettel ráfektetett Russell edzőcipőjére az előszobában. Aztán, mint aki jól végezte dolgát, visszavonult a tűzhely előtti régi szőnyegre, és Russellre hagyta, hogy csináljon a véres tetemmel, amit akar.


  Russell csípőre tette a kezét, és mélységes komolysággal kijelentette:


  Nem megmondtam már százszor, Mrs. Crisp, hogy a macska nem éppen vonzó látvány ott, ahol ételek készülnek?


  Mrs. Crisp rám pillantott, és azt kérdezte:


  Gondolja, jobb lesz, ha letakarom egy konyharuhával?


  Kiváló ötlet!  helyeselt Russell.  Takarja csak le!


  Mrs. Crisp erre Russell fejére borított egy konyharuhát.


  Sharon, aki ezalatt úgy zúzta a krumplit, mintha az élete függött volna tőle, vékony hangon felvihogott, aztán mi, a többiek is beszálltunk.


  Nagyon vicces  jelentette ki Russell, és a konyharuha meg-meglebbent minden szavánál.  Nos, Mrs. Crisp, a humorérzéke a havi fizetésében is tükröződni fog. És hadd emlékeztessek mindenkit, megint, hogy én vagyok a ház ura, és ebben a minőségemben...


  A macska tüsszentett egyet, és felébredt.


  Russell, aki már megtanulta, hogy nem árt távol tartania magát az állattól, lerántotta a fejéről a konyharuhát, és hátrált néhány lépést.


  Sötétvörös haja a homlokába hullott, mint mindig. Gyorsan félretolta az engedetlen fürtöket, és visszatért az eredeti problémájához.


  Szóval, Andrew, miért vagy itt? Már megint?


  Te hívtál meg vasárnapi ebédre.


  Nem, én a csodaszép Miss Bauert hívtam meg. Te csak a melléktermék vagy. Egyébiránt: ő hol van?


  Vásárolgat.


  De attól még be tud ugrani ebédelni, nemde?


  Berlinben. Az anyjával.


  Ó...  sóhajtott Russell, és az unokatestvérére sandítva folytatta:  Hát akkor, úgy tűnik, be kell érnünk veled, de csak merő jóindulatból tesszük. Te aligha pótolhatod a szeretetre méltó Tanyát.


  Andrew elengedte a füle mellett a megjegyzést, és így felelt:


  Meg kell kérdeznem tőled, Russ, hogy amikor az előbb beromboltál az ajtón, miért ordítottad azt, hogy orpingtonok? Ez lenne a Szezám, tárulj! frogmortoni megfelelője?


  Russell odajött hozzám, leült mellém, és egy pillanatra rátette a kezét az enyémre. A keze meleg és biztos volt, mint mindig. Aztán rám mosolygott. Az emberek többsége a konvencionálisan jóképű Andrew-t tartotta vonzóbbnak a két unokatestvér közül. Russell arca hosszabb és keskenyebb volt, mint Andrew-é, de én mindig is úgy gondoltam, hogy ő néz ki jobban.


  Minden rendben, Jenny?  kérdezte halkan.  Hol az ifjú hölgy?


  Az emeleten. Alszik, miután... megebédelt.


  Ha már így szóba jött...


  Tíz perc múlva lehetne róla szó!  jelentette ki Mrs. Crisp, és a szárítón sorakozó edényekkel csörömpölt.  De mivel úgy tűnik, ebben a hónapban nem kapok fizetést, ki tudja...?


  Minden hónapban fizetem magát  méltatlankodott Russell.  Nem tudom elhinni, hogy ennyire hálátlan!


  Engem Mrs. Checkland fizet  közölte higgadta Mrs. Crisp, és zöldségeket öntött egy tálba.


  Szóval... orpingtonok...?  mondtam én, hogy visszatereljem Russellt az eredeti vágányra.


  Manapság egyre kevésbé dadogok. Néha alig lehet észrevenni. Különösen akkor, amikor a barátaimmal vagyok. Néha furcsa módon megakadok, és sosem voltam különösebben beszédes, viszont  és nem tudom elmondani, hogy ez milyen sokat jelent nekem , amikor megszólalok, az emberek figyelnek rám. Hogy ez mennyire fontos, azt csakis azok tudhatják, akiknek a hangját éveken át senki sem hallotta meg. Régebben csak küszködtem, szégyenemben nyakig vörösödve, zavarba hozva a körülöttem lévőket, és egy idő után az emberek nem figyeltek rám. Mert, ha nem tudsz rendesen beszélni, abból az következik, hogy amit mondanál, az nem is lehet fontos. Teljesen kiestem a beszélgetésekből. Ha hozzászóltam volna valamihez, percekkel lemaradtam mindenkitől. Egy idő után már nem is erőlködtem, hogy megszólaljak. És ezt követően nem is barátkoztam senkivel. A világom egyre kisebb és kisebb lett, mígnem a végén csak belőlem és Thomasból állt.


  Aztán egy napon Russell Checkland berobbant az életembe, és figyelt rám. Tényleg meghallgatta azt, amit mondani akartam. Meghallgatott, mint egy igazi, valós, eleven embert. És a környezetemben élőket is rákényszerítette, hogy figyeljenek rám. Hozzámentem feleségül. Még szép, hogy igent mondtam neki! Jóképű, tehetséges, elbűvölő volt, és a tetejébe még komplett idióta is. Melyik nő nem ment volna hozzá?


  Hát, először is, az unokanővérem, Francesca. Amikor rátalált valakire, aki jobban segíthette a pályafutását, kidobta Russellt, és ezzel kis híján megölte. Azt hiszem, Russell ma már tudja, hogy a kapcsolatuk hosszú távon nem működött volna, de amikor első ízben találkoztam vele, éppen azon dolgozott, hogy ugyanolyan rozogára igya magát, mint amilyen rozoga a háza volt. És mintha nem lett volna elég rossz a helyzet, amint Russell feleségül vett, Francesca úgy döntött, hogy mégiscsak akarja őt. Egy sor borzalmas jelenet után leülepedett a por, és mindketten felismerték, hogy helyesen döntöttek. Manapság a kapcsolatuk jellemzően arra korlátozódik, hogy Francesca kér valamit Russelltől, aki cserébe ráveszi az unokanővéremet, hogy megdolgozzon azért, amit akar.


  Az út végig rázós volt valamennyiünk számára, de Russell és én manapság a Frogmorton nevű, nagy és megviselt ház büszke tulajdonosai vagyunk, továbbá van egy lányunk, Joy; egy Marilyn nevű szamarunk; két lovunk: a férjem Boxere és az én Thomasom, akit nemrég kölcsönadtunk a szomszédainknak, a Braithwaite családnak. És még egy macskánk, aki mindmáig nem kapott nevet.


  Elég szép állatsereglet, és minden jel arra mutatott, hogy az orpingtonok  ha azok voltak, aminek gondoltam őket  megérkezésével tovább fog bővülni.


  Russell felém fordult, és mert soha, egyetlen pillanatig sem tudott nyugton ülni, idegesen babrálta az evőeszközeit.


  Csirkék, Jenny  közölte nagy komolyan.  Lesz néhány csirkénk.


  Miért?


  Miért ne? Rettentően hasznosak. Minden reggel lesz friss tojásunk. És Joy segíthet etetni és gondozni őket. Jót fog tenni neki  magyarázott Russell, és széles mozdulattal körbemutatott, majd miután a keze pont a földszinti vécére szegeződött, folytatta:  Egy napon ez az egész az övé lesz. Nem árt, ha megtanulja, mi a felelősség.


  Még csak... nyolc hónapos  feleltem én.


  Tekintetbe véve, hogy ki az apja  dörmögte komoran Andrew , minél hamarabb elkezd felelősséget tanulni, annál jobb.


  Russell elengedte a füle mellett a megjegyzést.


  Képzeld csak el, Jenny!  folytatta zavartalanul.  Fél tucat édes kis tyúkocska kapirgál az udvaron, és megnyugtatóan kotkodácsol. Te és Joy itt álltok, és szórjátok eléjük a...  itt a saját tudatlanságának áldozatául esve elakadt egy pillanatra, de gyorsan folytatta:  azt az izét, amit a tyúkok enni szoktak. És hozzájárulnak egy kicsit a mezőgazdaság bővüléséhez. Mrs. Crisp reggelente összeszedi a tojásokat, és mindannyiunkat aranyló csodák várnak majd az asztalnál.  Vetett egy sanda pillantást Andrew-ra, és odaszólt neki:  Pontosabban: azokat, akik ténylegesen itt laknak.


  Hol fogjuk... tartani őket?  kérdeztem aggodalmasan.


  Építek nekik egy tyúkházat  válaszolta Russell, és hátradőlt a székén.


  Te?  kérdezte hitetlenkedve Andrew.


  Hát, nem pont én, ez nyilvánvaló  jelentette ki Russell, és feltartotta a kezét.  Ez itt nem tyúkház építésére való. Én művész vagyok.


  Ekkor valamennyien Kevinre néztünk, aki a ház körüli teendőket intézte, és akinek most rá kellett döbbennie, hogy az ő keze tyúkház építésre való.


  Kevin kedvesen mosolygott, és azt felelte:


  Még sosem építettem tyúkólat. Milyen színűt szeretnétek?


  Zöldet!  mondta Mrs. Crisp, és lecsapta a sült krumplival teli tálat az asztalra.


  Lilát!  mondta Sharon, és lerakta a zöldségeket.


  Kéket!  mondta Andrew, és a villájával felnyársalta a legnagyobb Yorkshire-pudingot.


  Aranyszínűt  mondtam én.


  Rendben!  válaszolta Kevin bólogatva.


  És, mielőtt Russell tiltakozhatott volna, hogy az ő tyúkólja márpedig nem fog lányos pasztell árnyalatokban pompázni, hanem férfiasan barna lesz, Mrs. Crisp behozta a marhasültet, ami azonnal és teljes mértékben lekötötte a férjem gondolatait.


  A Frogmorton farmon az összes vasárnapi ebéd kellemesen és vidáman zajlott, és ez alól a mostani sem volt kivétel. Ott ültünk a tágas konyhában, beszélgettünk a fociról, az új szomszédokról, akik nemrég költöztek a bekötőút mellé, Sharon sütiboltjának közelgő megnyitásáról, valamint arról, hogy hamarosan gyalogos övezetet csinálnak az új bevásárlónegyedből. Ez utóbbinak Russell és én nagy reményekkel néztünk elébe, mert vártuk, hogy ajánlatot kapjunk Christopher régi könyvesboltjára. Az unokatestvérem a nagybátyám utasítására íratta ránk  Richard bácsi azért ment bele, hogy mi befogjuk a szánkat. Hosszú és kínos história, és nem szoktunk beszélni róla.


  A napfény szabadon áradt be az ablakokon, és megvilágította a hátsó falnál álló nagy tárolószekrényt, valamint ferde fénykévéket vetett a terrakotta járólapokra. Különféle színű, méretű és formájú székeken ültünk az ősöreg konyhaasztal körül, de a terítő makulátlanul tiszta volt, az evőeszközök csillogtak, és boldog, barátságos hangulat lengte be a helyiséget.


  Eszembe jutott, hogyan nézett ki a konyha, amikor először láttam, és elgondolkodtam a változáson. Igen, azon a napon borult volt az ég, és esett az eső, ezen pedig sütött a nap, de nem csak ez okozta a különbséget. Akkor a reménytelenség atmoszférája érződött a házban. A boldogtalanságé. A szobák sivárak és üresek voltak. Mint az életem. És Russellé is, akkoriban. Egyikünket sem várta szép jövő. Mrs. Crispet sem, aki a bűntudat labirintusába veszve bolyongott, és sherryt nyakalt. A ház felújításáról szőtt terveinkből mindeddig nem sok valósult meg. A legtöbb szoba olyan maradt, mint annak idején volt, de a házban már bútorfényező, házi készítésű pot-pourri, olajfestmények és babahintőpor illata terjengett, nem pedig a por és a kétségbeesés szaga. Rendes családi otthon lett belőle, ami tele volt fénnyel, szerelemmel és nevetéssel.


  A tyúk-téma mindaddig nem került elő ismét, amíg Andrew fel nem kanalazta az utolsó csepp Eton mess desszertjét is.


  Ez fantasztikus volt, Mrs. Crisp!  mondta elismerő hangon, és a tányérjába dobta a kanalát.  Mi lenne, ha szépen beadná a felmondását itt, és átköltözne hozzám és Tanyához?


  Mrs. Crisp egy örökkévalóság óta együtt élt Russell-lel. Gyakorlatilag ő nevelte fel, miután az anyja meghalt autóbalesetben. Ő a férjem Lizzie nénije. Valamennyien jól tudtuk, hogy soha nem hagyná itt Russellt.


  Bárcsak megtehetném  felelte Mrs. Crisp , de nem hagyhatom, hogy a szegény Mrs. Checkland egyedül küzdjön tovább.


  A szegény Mrs. Checkland erre rávigyorgott a házvezetőnőre, és felállt, hogy kávét főzzön.


  Nincs olyan, hogy a szegény Mrs. Checkland  jelentette ki felháborodottan Russell.  Jennynek óriási szerencséje, hogy itt vagyok neki, és ezzel ő is tisztában van.


  A tréfát félretéve, valóban tisztában voltam vele. Az életem szép volt. Igen, anyagilag nem álltunk jól. Igen, a tető beázott. Igen, Russell tovább küszködött azzal, hogy visszadolgozza magát a csúcsra, de csodálatos életet éltem, és sosem követtem el azt a hibát, hogy ezt a csodát adottnak és magától értetődőnek vettem. Végignéztem az asztalon, az üres tányérokon, a jóllakott embereken, és kisgyereknek éreztem magam. Lehet ilyen szép az élet? Az istenek nem szeretik az önhittséget, és néha kedvük támad lerombolni azt, amit felépítettek. Megborzongtam, és hirtelen ideges lettem. Ha valami történne Russell-lel... Vagy Joyjal. Vagy bármelyikünkkel. Nem tudom, mitől tört rám hirtelen a nyugtalanság. Talán most, miután gyermekem született, egy csapásra sebezhető lettem?


  Az asztalhoz vittem a kávéscsészékkel teli tálcát, ahol a többiek ismét a csirkékről beszélgettek.


  Nos  mondta Mrs. Crisp , valamennyien hallottuk a terveit arra nézve, hogy mi lesz, amikor elkezdenek tojni, de mi fog történni, amikor abbahagyják?


  Mit hagynak abba?  tudakolta Russell, cukrot kanalazva a csészéjébe.


  Ha többé nem tojnak. Mert ugye tudja, hogy nem fognak az örökkévalóságig tojni?


  Russell döbbenetében mozdulatlanná dermedt, és azt kérdezte:


  Tényleg?


  Bizony, nem! És akkor...  felelte Mrs. Crisp, de nem fejezte be a mondatot, helyette szörnyűségre utaló kézmozdulatot tett.


  A ház népe kivétel nélkül Russellt figyelte.


  Én vagyok a ház ura!  jelentette ki határozottan.  Majd én elintézem azt a dolgot!


  Jómagam meg voltam győződve arról, hogy szépen visszaretten majd a feladattól, amikor kap az egyik kezébe egy nemtojó tyúkot, a másikba pedig egy fejszét. Teljes joggal feltételezhettem, hogy a ház ura egy kocsmában fog elrejtőzni, a mindenesével és az unokafivérével együtt. És ezalatt a ház asszonya kénytelen lesz eldugni a nemtojó tyúkot az ól mögött, és elvágtatni a faluba, hogy vegyen egy zsugorfóliás változatot Tom Kasaptól, a Minőségi Hús Kft. tulajdonosától, és előkészítse, hogy majd diadalmasan megmutathassa a ház urának, amikor kissé imbolyogva hazatér.


  Csendesen üldögéltem, mialatt mások hangot adtak hasonló jellegű véleményüknek. A vita tetőfokán kopogás hallatszott az ajtó felől, és Bill, a biztosítós ember sétált be.


  Bill, a biztosítós ember nem más volt, mint Mrs. Crisp udvarlója. Miután leégett a takarmánytárolónk, beállított, hogy felmérje a károkat, és sokszor jött vissza, jelentéktelen kérdésekkel, míg végül Russell gyanakodni kezdett arra, hogy a biztosítótársaság próbálja megúszni a kártérítést. És mivel a társaság nem fizetett, ez felettébb valószínűnek tűnt. Russell ellenszenve alig enyhült, amikor rájöttünk, hogy Billt nem a tároló üszkös romjai vonzzák ide, hanem Mrs. Crisp, és sokáig udvariatlanul bánt a szerencsétlen férfiúval.


  Bill igazi hősiességgel befutott minden csütörtökön és vasárnap, felvette Mrs. Crispet, és elmentek valahová. Hogy hová, azt senki sem tudta, ahogyan azt sem, hogy mit csinálnak, amikor ott vannak. Russell előre rettegett attól, hogy egyszer oda kell állnia Bill elé azzal, hogy Nos, uram, mik a szándékai?


  Üdv, Bill!  köszönt udvariasan Andrew.


  Hát maga meg honnan került elő?  érdeklődött Russell, azzal hirtelen Mrs. Crisp felé fordult, és gyanakodva rászólt:  Már megint az ágy végéhez láncolta? Mintha határozottan utasítottam volna arra, hogy az összes volt szeretőjét engedje vissza a vadonba! Kénytelen vagyok emlékeztetni önt, és persze mindenki mást is, hogy egy ártatlan gyermek él közöttünk, ezért mindenkinek rendesen és illedelmesen kell viselkednie!


  Andrew gúnyosan horkantott egyet, és kijelentette:


  Itt csak egyetlen személy van, aki nem viselkedik rendesen és illedelmesen!


  Russell elengedte a füle mellett a figyelmeztetést.


  Mrs. Crisp a szobájába vonult, hogy felöltözzön. Bill letelepedett a megüresedett székre, és látszólag nem törődve azzal, hogy Russell vészjósló tekintettel méregeti őt a kék-fehér csíkos tejeskancsó felett, teljes nyugalommal köszöntött minket.


  Örülök a találkozásnak!  felelte Andrew.


  Már megint  dörmögte Russell.


  Megkérdeztem Billtől, hogy kér-e egy kávét.


  Azt hiszem, arra már nincs időnk, Mrs. Checkland  válaszolta az órájára pillantva.  De azért köszönöm!


  Sűrű lesz a délután?  érdeklődött Russell.


  Nagyon.


  Csend telepedett a konyhára.


  Láttam Russellen, hogy mély lélegzetet vesz, hogy megkérdezze, Mrs. Crisp és Bill esetében mit jelent a sűrű délután kifejezés, és gyorsan megszólaltam:


  És... hogy van?


  Remekül, köszönöm.


  Megint csendben ültünk. Bill nagyon tudott csendben lenni.


  Szóval...  mondta Russell, hogy másik irányból próbálkozzon.  Hová mennek ma délután?


  És ebben a pillanatban Mrs. Crisp visszatért a konyhába. Nagyon csinos volt, de még a száját is kirúzsozta.


  Bill azonnal talpra ugrott, és megkérdezte:


  Mehetünk?


  Mrs. Crisp bólintott, és becsattintotta a kézitáskáját.


  Viszlát, később találkozunk!  búcsúzott végül, majd mindketten eltűntek a konyhából, nyomasztó csendet hagyva maguk mögött.


  Lánykereskedő  jelentette ki Kevin komoran, Sharon pedig egyetértése jeléül szaporán bólogatott.


  Meg kell hogy mondjam, Russ  dörmögte Andrew végtelenül komolyan , szerintem nem kéne hagynod, hogy Mrs. Crisp elkeringőzzön az első kárfelmérővel, aki az útjába akadt. Megbízhatatlan alakok, az utolsó szálig.


  Te minek vagy még itt? Ettél. Most menj!


  Andrew töltött magának még egy csésze kávét.


  Készen állsz, Jenny?  kérdezte Russell, és a székét hátratolva felállt.


  Igen!  vágtam rá izgatottan, mert vasárnap délutánonként vezetni tanultam.


  Hová mentek?  érdeklődött Andrew.  A vendéget magára hagyni aligha udvarias viselkedés.


  Te nem vagy vendég, csak az unokatestvérem, és eljött az idő, hogy Jenny órát vegyen autóvezetésből.


  Ó, Jenny, ez ügyes! És ki az oktató?


  Én  felelte méltóságteljesen Russell.  Én tanítom vezetni.


  Te megőrültél?


  Ezt melyikünktől kérdezed?


  Hát... igazából mindkettőtöktől. Nem tudjátok, hogy a házaspároknak sosem szabad egymást tanítaniuk vezetni?


  Russell... nagyon jó... oktató  feleltem inkább a lojalitástól, semmint az igazsághoz való ragaszkodástól vezérelve.  És azt mondja, jól haladok.


  Russell még sosem mondott ilyet, és ezt valamennyien tudtuk, de az igazmondásnak megvan az ideje, és ez nem az volt.


  Ezt látnom kell!  jelentette ki Andrew, és felállt.


  Megyek, hozom Joyt  mondta Russell.


  Őt azért nem tanítod még vezetni, ugye?


  Ne légy seggfej, Andrew! Még nem ér le a lába a pedálokig. Na, legalább vigyázol Joyra, mialatt Jenny felszántja a nagyobbik földünket.


  Kevinre és Sharonra hagytuk, hogy rakják be a tányérokat a mosogatógépbe. Russell visszatért, a karján Joyjal, aki boldogan gurgulázott, amikor megpillantotta az ő Andrew bácsikáját.


  Ez is egy ragyogó példája az én szerencsémnek. Némelyik baba sírós, azt jól tudom. A miénk egy angyal volt mindig is. Igen, néha sírt egy kicsit, de nem nagy lelkesedéssel. Éjjelente hajlamos volt felébredni, olyankor jókat kacagott és gőgicsélt. Kedvenc időtöltés gyanánt a hátán feküdt, fogta a magasra felemelt lábát, és órákon át beszélgetett vele. A férjemnél két évvel idősebb Andrew szerint Russell is ezt csinálta csecsemőkorában, ami nem sok jót jósolt Joy jövőjére nézve.


  Felkaptam a kocsikulcsot, és valamennyien kivonultunk az udvarra, ahol is egy apró szamár őgyelgett, minden pillanatban ennivalót keresve.


  Igen, van egy szamarunk. Nem tudom, miért tartott ennyi ideig, hogy elkezdjek mesélni róla. Akinek van szamara, az jól tudja, hogy ezek a jószágok jellemzően a fő témái minden beszélgetésnek. És nem mindig jó okból kifolyólag.


  A mi szamarunk nagyon kicsi, és Marilynnek hívják. Én választottam neki ezt a nevet, mert képes úgy nézni, ahogyan Marilyn Monroe nézett valaha. A szőre halványbarna, és hihetetlenül csábítóan kémlel ki a sörénye előrebukó tincse alól, de közben még azokat a hosszú szempilláit is rebegteti.


  Az emberek a barátságos természete miatt azonnal beleszeretnek, mit sem sejtve arról, hogy Marilyn csak azért bökdösi őket az orrával, mert ellenőrzi, hogy van-e náluk bármi, ami ehető. Annak idején durván kezdte  egy sáros földdarabon élt, teljesen kiéhezve, mígnem Russell véletlenül meglátta, és nyomban el is lopta. Röviddel ezután beállított a gazdája, hogy kártérítést követeljen, de Sharon egy Le Creuset serpenyőt lengetve elűzte. Egy átlagos nap a Frogmorton farmon...


  Amint Marilyn meglátott minket, odadöcögött hozzánk abban a biztos tudatban, hogy valamelyikünknél lesz valami, amit megehet.


  Andrew a csípőjére ültette Joyt, és kotorászni kezdett a zsebeiben. Andrew állatorvos, és mindig tart magánál ennivalót. Konokul állítja, hogy egy alkalommal úgy menekült meg, hogy Mars szeleteket hajigált egy rohamozó bika útjába.


  Valahogy úgy, mint Médeia, aki a fivére darabjait szórta az üldöző hajók elé  dörmögte Russell.


  Pontosan  helyeselt Andrew.  Csak azt sajnálom, hogy nem volt a kezem ügyében egy unokatestvér. Jól jött volna...


  A földünk java részét bérbe adtuk a szomszédunknak, Martin Braithwaite-nek, aki a birkáit legelteti rajta. Nagyjából ez az egyetlen rendszeres jövedelmünk, amihez jön még az a pénz, amit Russell kap néha egy-egy festményéért, illetve az a kamat, amit arra az örökölt pénzemre kapok, amit Tanyának sikerült megmentenie. Ugyanakkor megtartottunk saját használatra két földdarabot, amelyek a Frogmorton mellett terülnek el. A kisebbiket általában Russell lova foglalja el, az örökösen kihívásokkal küszködő Boxer, aki ekkor épp egy pillangótól rémüldözve táncolt. A másikon stratégiai pontokon elhelyezett olajoshordók állnak. Az ábécé betűi díszelegnek rajtuk. A kapunál állva láthattam az A-t, a B-t, a C-t, az F-et, és még egy F-et, mert Russell nem figyelt oda, amikor felfestette a betűket. Vagy részeg volt. Aztán valamilyen, az olajoshordókkal összefüggő katasztrófa sújthatott le, mert az F-től egyenesen a P-hez ugrott.


  Russell akkor rakta ki a hordókat, amikor elkezdtem lovagolni tanulni, bár azt kell hogy mondjam, az autóvezetést kicsit trükkösnek találtam. A férjem Land Rovere korántsem olyan kezes és jóindulatú, mint egy ló.


  Russell meglobogtatta csíptetős irattartóját, és odaszólt nekem:


  Jó reggelt, Mrs. Checkland! Kérem, hajtson a B-hez, és ott forduljon balra!


  Nem vettem tudomást róla, nyugodtan, ráérősen beállítottam az ülést és a visszapillantó tükröt, majd bekötöttem magam. Russell türelmetlenül mocorgott, és megint rám szólt:


  Nem kell kapkodnia, csak szépen, higgadtan!


  Én pedig várattam őt, előbb kényelmesen elhelyezkedtem, és csak azután indítottam be a motort. De végül elindultunk. Éreztem magamon a kapunál összegyűlt nézők tekintetét, ezért kicsit szűken vettem a kanyart, és súroltam a hordót.


  Bocsánat  mormoltam idegesen.


  Russell hátradőlt, és hosszú lábát kinyújtóztatva felelt:


  Semmi gond. Még van öt hordónk.


  Nekimentem egy másiknak is  dörrent egyet, és eldőlt.


  Négy  állapította meg Russell.


  Bocsánat, bocsánat  válaszoltam, és alaposan megrecsegtettem a váltót.


  Ne rémüldözz már! Csak lazíts, és minden természetesen megy majd.


  Jól van...


  Körbezötykölődtünk a mezőn, mialatt vettem pár mély lélegzetet, összeszedtem magam, és megnyugtató témát keresve megkérdeztem:


  Mikor... érkeznek a csirkék?


  Holnap.


  Durr!


  Három.


  De mi van a tyúkóllal? Hová tesszük őket?


  Ez is jellemző volt Russellre. Megígérte valakinek, hogy csirkéket vesz tőle  valószínűleg úgy három hónappal ezelőtt , aztán teljesen megfeledkezett róluk, majd hirtelen rádöbbent, hogy holnap érkeznek, és nekem egy árva szót sem szólt az egészről.


  Egy időre berakjuk őket az istállóba  felelte megfontoltan.  Elüldögélnek a gerendákon.


  Összezárod őket... egy mindenevő szamárral... és egy paranoiás lóval?


  Remekül ellesznek ott, Jenny. Ne aggódj értük! A csirkék nagyon szívós teremtmények.


  Mi lesz, ha... ráejtenek egy tojást Boxerre?


  Túl fiatalok még ahhoz, hogy tojjanak. Boxer teljes biztonságban lesz.


  Boxer fiatalkorában versenyló volt, és Russell sok pénzt vesztett rajta, ami állítása szerint érzelmi köteléket teremtett kettejük között. Sajnálatos módon, bár Boxer úgy száguld, mint a szél, még a versenylovak mércéivel mérve is neurotikus, és mindentől halálra rémül. Széltől, esőtől, ellenséges szándékú villanyoszlopoktól, vészjóslóan álló fáktól, és, ahogy nemrégiben felfedeztem, még a pillangóktól is. Az előző gazdája feladta a vele való küszködést, és Russell, a volt versenylovak sorsának ismeretében, megvette. Miután Marilyn is hozzánk került, Boxer valamivel nyugodtabb lett, és ők ketten rajongtak egymásért. Én viszont óhatatlanul úgy éreztem, hogy a ló rosszul viselné, ha potenciálisan életveszélyes csirkék laknának a feje felett, és ezt meg is mondtam a férjemnek.


  Nem lesz semmi baja  állította magabiztosan.  Most is téged bámul a sövény felett. Nézd, milyen higgadt manapság!


  Elfordítottam a fejemet.


  Durr!


  Jenny! Arra kell nézned, amerre mész!  figyelmeztetett Russell.


  Te mondtad, hogy nézzem meg... Boxert!


  Átvitt értelemben értettem! Harmadik! Harmadik! Válts vissza! Túl gyorsan hajtasz. Fékezz, az isten szerelmére!


  Kissé megfarolva bár, de megálltunk.


  Tessék, ezt nézd meg!  dohogott aztán a világ legrosszabb oktatója, miután kiszállt, hogy felmérje az imádott Land Roverét ért károkat.


  Mit?


  Ezt itt. Ezt a horpadást! Nézd csak meg!


  Nem kevés lehetőség közül választhattam.


  Melyik horpadást?  kérdeztem bizonytalanul.


  A legutóbbit.


  Én megmondtam!  szólt oda Andrew, aki a kapunál telepedett le a földre. Kevin és Sharon is mellette ültek, és úgy adogatták ide-oda Joyt, mint egy csomagot  amit a kislányom csodás játéknak ítélt. Marilyn fürkészve figyelt mindenkit a rudak között. Boxer a sövény felett nézett minket, és döbbentnek tűnt. Sóhajtottam egyet. Ilyen körülmények között senki sem képes megtanulni vezetni...


  Azt hiszem, mára elég ennyi!  jelentette ki Russell.  Egy világklasszis oktató mindig ügyel, hogy a tanulói akkor hagyják abba, amikor jól megy.


  Ez... jól ment?


  Kisebb koccanások mindig előfordulnak, Jenny. Majd megszokod.


  Mindketten végignéztünk a Land Roveren, ami a puszta megjelenésével bizonyította, hogy Russell életében a kisebb koccanás valóban mindennapos dolog.


  Meg... megtanítanád a párhuzamos parkolást?  kérdeztem Russelltől, mialatt Andrew kinyitotta nekünk a kaput.


  A parkolás unalmas  közölte a férjem.  Inkább a kézifékes fordulót tanítom meg. Az sokkal szórakoztatóbb.


  Russell nem tud leparkolni  szólt közbe Andrew, mialatt becsukta mögöttünk a kaput.  Ezért nem is törődik vele soha. Csak megáll, és kiszáll. Nem húzódik ki az út szélére. Néha még a motort sem állítja le.


  És mi van a tolatással?  erősködtem tovább.  Meg... megtanítanál tolatni?


  Természetesen, megpróbálhatom  válaszolta Russell.  Mi, világklasszis oktatók sosem rettenünk vissza a kihívásoktól, de azt meg kell mondanom, hogy neked, mint nőnek, fel kell készülnöd arra, hogy csalódások érnek majd ezen a területen.


  Miért?


  Russell hallgatott, mire értetlenül néztem Andrew-ra, aki a vállát vonogatva azt mondta:


  Russell úgy tartja, hogy a nők nem tudnak tolatni.


  Valóban?  feleltem ridegen, míg Sharon riadófokozatba kapcsolt. Szerencsére nem voltak serpenyők a közelében.


  Nem, nem!  tiltakozott sietve Russell.  Ez bizonyított tudományos tény. Nem igaz, Andrew?


  Ezt, öregem, egyedül kell lejátszanod  dünnyögte Andrew.


  Sharon és én összefontuk a karunkat, és vártuk, hogy Russell még mélyebbre ássa magát.


  Magyarázd el, kérlek!  szóltam rá, miután csak hallgatott.


  Szóval, van petevezetéketek, ugye?


  Ekkor már három éve voltunk házasok, és azt hittem, megtanultam követni a gondolatmeneteit, de néha...


  Részben kíváncsian, részben vészjósló tekintettel meredtünk rá.


  Nézzétek  magyarázott türelmesen , a tudósok bebizonyították, hogy amikor a nők ülő helyzetben megfordulnak, hogy hátranézzenek, megcsavarodik a petevezetékük, és ettől elveszítik az irányérzéküket. Ez persze nem a nők hibája, de ezért nem tudnak tolatni.


  Ekkor már Marilyn is vészjósló tekintettel méregette a férjemet.


  Sharon az öklével belevágott egyet Russell egyik karjába, én meg a másikba.


  Aú!  kurjantotta.  Én csak próbáltam feldobni a hangulatot. Jó oktató lévén nem akartam, hogy sokat töprengj a legutóbbi kudarcaidon!


  Azzal, hogy... lekicsinylő megjegyzéseket teszel a petevezetékre?


  Russell vigyorgott, és mialatt az a hülye hajfürtje megint a homlokába hullott, azt felelte:


  Látnod kellett volna az arcotokat! Na mindegy, nem tudom, ti hogy vagytok vele, de nekem jólesne egy bögre tea!


  Második fejezet


  Másnap Russell és én elindultunk Rushfordba.


  Egy kis bevásárlás  mondta Russell, és átadta nekem a kulcsot.  Aztán beugrunk Sharon új boltjába, hogy jómagam művészeti tanácsokat adjak, és irányt mutassak, te pedig kőkeményen gályázzál. Igyekezz, asszony, ne vesztegesd az időt!


  Azzal a megszokott sebességével elhúzott. Én még elbúcsúztam a lányomtól, megcsókoltam, és mondtam neki, hogy hamarosan visszajövök. Joyt a jelekből ítélve nem zavarta, hogy mindkét szülője eltűnik. Folyamatosan fészkelődve ült az etetőszékben, és az ujján csorgó reggelit nézegette.


  Tisztára, mint az apja!  jelentette ki Mrs. Crisp, és átadta a bevásárlólistát, amit Russell a nagy sietségben a konyhaasztalon felejtett.


  Lassan vezettem a bekötőúton, és bár üres tájon vágtunk át, Russell nagy derültségére folyamatosan belenéztem a visszapillantó tükörbe, indexeltem, és körültekintően manővereztem. Aztán átvágtunk a falun, és végighajtottunk a Rushfordba vezető úton. Nem volt nagy a forgalom, és végül, a főutca végéhez érve óvatosan ráfordultam a parkoló bejáratára.


  Kiváló munka!  dicsért Russell.  Alig ütöttél el valamit!


  Nem ütöttem el semmit!  tiltakoztam, majd kihúztam a parkolójegyet az automatából, és a felemelkedő sorompót figyeltem.


  Viszont, egy kicsit lassan hajtottál.


  Sebességhatár!  emlékeztettem a férjemet, és lassan gurultam előre.


  Russell halkan motyogva birkózott a számára ismeretlen fogalommal.


  Ott!  rikkantotta hirtelen.  Ott van egy hely! Állj be oda!


  Kitettem az indexet, mire ő rám szólt:


  Nem, ne így! Gurulj túl rajta, és tolass be!


  Miért?


  Mert úgy könnyebb!


  Nem, nem az!


  De igen, könnyebb! Mert amikor majd indulunk, csak annyit kell tenned, hogy kihajtasz. Előre!


  Mindig azt hiszed, hogy képes vagyok betolatni egy ilyen... keskeny helyre.


  Próbáld csak meg! Ígérem, sokkal könnyebb és gyorsabb! Na gyerünk!


  Nem!


  Micsoda?


  Nem!


  Nem tudom elhinni, hogy ellenszegülsz!  jelentette ki Russell.  Teljesen biztosra veszem, hogy annak idején szerelmet és megbecsülést ígértél, valamint azt, hogy mindig engedelmeskedsz! Mi történt az asszonyi engedelmességgel?


  Fo... fogalmam sincs, de azt meg tudom mondani, mi történt a parkolóhelyünkkel, mialatt arra vesztegetted... az időt, hogy azt mondogasd: tolassak be.


  Mind a ketten a kocsit bámultuk, ami szépen begurult a kiszemelt helyre. Előremenetben.


  Hmmm...  hümmögött Russell, és az ajtónyitó kar felé nyúlt.


  Ott egy másik!  mondtam gyorsan, és gázt adtam, mielőtt a férjem utasíthatott volna, hogy rohanjak bele a bitorlóba.


  De aztán megpróbáltam. Sebességet váltani a férjem Land Roverében körülbelül olyan, mint kását keverni egy tálban, de végül megtaláltam a hátramenetet. Egy darabig előre-hátra gurulgattam, mígnem teljesen összezavarodtam, és már nem tudtam, hogy merre forognak a kerekek. Végül, amikor a kocsi épp rézsútosan állt a parkolóhelyen, feladtam.


  Russell kihajolt az ablakon, és rám szólt:


  Még igazítanod kéne rajta, Jenny! Ez elég ferde!


  Nem... érdekel  feleltem, azzal leállítottam a motort, és megfogadtam, hogy soha többé nem tolatok. Addig fogok balra fordulni, amíg oda nem érek az úti célomhoz. Akármennyi idő kell is hozzá.


  Bocs, ez olyan férfidolog  mentegetőzött vigyorogva Russell.  Van egy késztetésünk arra, hogy ha kell, ha nem, tolassunk. Mint ahogyan a lazacok mindig visszatérnek az ívóhelyükre. Nem tehetünk róla.


  Némi erőlködéssel kiküzdötte magát a Land Roverből. Szerencse, hogy karcsú vagyok  dörmögte szokás szerint, aztán oldalazva kinyomakodott a mi autónk és a mellettünk szépen, egyenesen álló kocsi között. Ezt követően közösen szemügyre vettük a munkám eredményét, és a vizsgálat végén csüggedten lehorgasztottam a fejemet.


  Russell megveregette a vállamat  valamiért azt hitte, hogy ezzel megvigasztal.


  A petevezetékek olyanok, mint a Hampton Court útvesztője. Ne törődj vele! Gyere, vásárolgatunk, aztán pedig irány Sharon boltja!


  * * *


  Sharon új boltja a High Street végén volt, a középkori híd közelében. Széles járda húzódott előtte, ami egy parkolóhoz vezetett, úgyhogy a hely jónak tűnt. Előbb-utóbb mindenkinek el kellett mennie előtte.


  Az ajtó felett felirat hirdette az üzlet nevét: Vidám Sütik. Ez Sharon üzleti tanácsadója szerint bajt okozhatott, mivel egyesek a vicces sütikre asszociálhattak belőle, de nekem tetszett. Russell festette fel a nevet zöld alapon lila betűkkel.


  Odabent a lila és a zöld szín uralkodott, kivéve a bejárattal szemközti falat, ugyanis Russell megbolondult egy esős délutánon, és felfestette arra a falra a Bolond Kalapos teapartiját.


  Mindenkit rákényszerített, hogy modellt álljon neki. Alice-t a csinos, kék ruhát viselő Sharon alakította. A mogorva képet vágó Andrew volt a Bolond Kalapos, akinek lila kalapján ott fityegett az árcédula. A Badar pont úgy nézett ki, ahogyan Kevin nézne ki, ha hatalmas füle és foga lenne, valamint zöld kockás kabátot viselne. A tüsszögő baba ki más lett volna, mint az orgonalila takaróba csavart Joy. Az alvó mormota gyanúsan hasonlított Billre, a biztosítós emberre, de ez talán csak véletlen egybeesés volt. Az asztal alatt a borzas szőrű, félszemű, félfülű Vigyori Macska feküdt a hátán, és gonoszul vigyorgott. Az asztalon a terítő ugyanolyan zöld-lila csíkos volt, mint azok, amiket Sharon választott a kávézóba, és a kép közepén, a Bolond Kalapos és a Badar boldogan kiáltozva bámultak egy, Sharon pazar portékáival megrakott tányért. A jókora festmény művészeti alkotásnak csodálatos volt  reklámnak pedig őrülten jó.


  Russell és én ezúttal is megálltunk előtte, hogy szemügyre vegyük.


  Jól mutat  mondtam, mint mindig.


  Nem rossz, mi?  felelte Russell vigyorogva.  Élveztem ezt a munkát.  Egy pillanatig még a fejét oldalra döntve állt, majd halkan megjegyezte:  Hogy hiányzik a portréfestés...


  Azzal berobogott a hátsó helyiségbe, ahol Sharon és Kevin a keverőgépek, sütők, munkapultok és hasonlók elhelyezésén vitatkoztak. Sűrűn hallatszottak csattanások abból az irányból, és miután Russell is ott volt, némi kiabálásra is sor került.


  Én a vendégtérben maradtam, ahol felsöpörtem, felmostam, majd, mialatt száradt a padló, elkezdtem kicsomagolni a tarkabarka tányérokat, és sorban beraktam őket a nagy komódba.


  Itt, az üzlet külső részében békés és kellemes hangulat uralkodott. Egyedült dolgozgattam, és gondosan ügyeltem, hogy az összes csésze és teáskanna füle ugyanabba az irányba mutasson. És bizonyosan nagyobb volt a békesség, mint hátul, a konyhában, ahol a hangokból ítélve kisebbfajta háború vette kezdetét. De nem törődtem a többiekkel, arra összpontosítottam, amit csináltam.


  Aztán megjelent Sharon, és, mialatt kisöpörte a haját az arcából, indulatosan odaszólt nekem:


  Ne akarjon bemenni oda, Mrs. Checkland!


  Nem akarok  biztosítottam bólogatva.  Hol szeretné... tárolni a terítőket?


  Megtenné, hogy letörli az asztalokat, és tenne rájuk terítőt?  kérte udvarias hangnemre váltva.  A többit a komód alsó fiókjában fogjuk tartani, hogy egy helyen legyenek az evőeszközök, a tányérok, a csészék és a textíliák. Ha nem bánja...


  Nem, persze hogy nem! Amúgy: jól gondolkodik!


  És tényleg jól gondolkodott. Ez már nem a tizenkét hónappal korábban megismert félénk, ügyetlen és túlsúlyos Sharon volt. Az ifjú hölgy Mrs. Crisp unokahúga, és rövid ideig a Rézkancsóban dolgozott. Ott nem érezte jól magát, így hát eljött dolgozni hozzánk, a Frogmortonba, ahol találkozott Kevinnel. Igen, azt mondom: találkozott Kevinnel, mert ettől a dolog normálisnak tűnik, de valójában, amikor Sharon azzal a gyönyörű mosolyával mosolyogva bejött a kapun, Kevin éppen talicskát tolva vágott át az udvaron, és nem tudta levenni a szemét a lányról. Ennélfogva egyenesen nekirobogott a talicskával az itatóvályúnak. Sharon elpirult, és még szélesebben mosolygott. Kevin is elvörösödött, és egy szót sem bírt kinyögni. De aztán, valamikor az idők folyamán ismét képes lett az értelmes beszédre, és azóta állandóan együtt vannak.


  Szóval, ez az új Sharon levágatta a haját, beiratkozott egy tanfolyamra, eredményesen levizsgázott, megfejte a bankot, és arra készült, hogy megnyissa Rushford első sütiboltját és kávézóját. Mi, a többiek nagyon büszkék voltunk rá.


  Hosszan elnyúló csörömpölés hallatszott a hátsó rész felől, amit hirtelen beálló, aggasztó csend követett. Sharon és én egymásra néztünk.


  Maga megy!  mondtam határozottan.  Én felteszem a vizet. Öt... perc múlva teázunk.


  Sharon a konyhába sietett, hogy felmérje a károkat.


  Megtöltöttem a vízforraló kannát, és elővettem egy tálcát. Úgy gondoltam, hogy az ablaknál lévő asztalhoz kéne ülnünk, hogy a járókelők lássanak minket kívülről, mert az jó reklám lesz a közelgő nyitáshoz. Az asztalhoz vittem a tálcát, és elkezdtem rendezkedni. Lesimítottam a terítőt, meghúzogattam, hogy minden oldalon ugyanolyan mélyen lógjon le, majd megtörölgettem a máris csillogó teáskanalakat, és kiraktam az alátéteket, illetve a csészéket. Erősen koncentráltam, és gondosan ügyeltem, hogy minden nagyon szép legyen, mert a szó szoros értelmében ez volt Sharon boltjának kirakata.


  Nem tudom, mi késztetett rá, hogy felnézzek, mindenesetre ezt tettem.


  Felnéztem, és egy férfi állt az ablak másik oldalán, attól alig egy lábra. Egyenesen engem nézett. Nem hittem a szememnek. Ha nem tudtam volna, hogy külföldön van, megesküdtem volna rá, hogy az én Christopher unokatestvérem áll odakint. A napfény az üvegre esett, és nem láttam tisztán az arcvonásait. De nem lehetett Christopher. Nem láttam őt az óta a szörnyű éjszaka óta, amikor is Russell kidobta. Kidobta a házból és az életünkből is, mindörökre. Vagy legalábbis ezt hittem. Tettem egy lépést hátra, és megpróbáltam átlátni az ablakon díszelgő Vidám Sütik feliraton. Christopher visszatért? Tényleg ott áll, és egyenesen engem bámul? A szememet erőltetve figyeltem, hogy láthassam az arcát. Előrébb araszolt, továbbra is engem nézett, és én sietve távolabbra hátráltam. Ekkor már biztos voltam abban, hogy ő az.


  Ha az arca haragtól torzult lett volna, vagy ha fenyegetéseket kiabált volna nekem, azt hiszem, kevésbé ijedtem volna meg, de az üres, kifejezéstelen szeme láttán nem tudtam sem mozogni, sem gondolkodni. Teljesen lebénulva álltam ott, és csak bámultam Christophert.


  Hosszúnak, nagyon hosszúnak érződő másodpercek teltek el, ő továbbra is az üvegnek nyomta az arcát, és nem mozdult. Nem volt magas, én pedig megemelt padlón álltam, ami azt jelentette, hogy a szemünk egy magasságba került. A képzeletemben láttam őt, amint hátrahúzza a kezét, egy erős ökölcsapással betöri az üveget, és felém nyúl...


  A csésze kicsúszott az ujjaim közül, és szilánkokra tört a padlón. Hallottam, hogy a darabjai csilingelve pattognak szerteszét a kövezeten, mialatt a tudatomba visszatértek a régi rémálmok. Az, ahogyan Christopher örökösen gyötört valamivel. Az a szenvtelen kegyetlensége. Az az elszántság, amellyel mindig a saját útját járta, és hogy miket tett azokkal, akik az útjába kerültek. Az a dermesztő rettegés, amit akkor éreztem, amikor azt hittem, hogy Russell elevenen elég. A dolgok, amiket Christopher azért tett, mert azt akarta, hogy bármi történjen is, ő maga jól járjon.


  Mindig azt gondoltam róla, hogy valahogy fordítva működik. A legtöbb ember kemény külső héjjal védi a lágy, sebezhető bensőjét. Az ő bensője kőkemény volt, de az emberek rendszerint csak a puhány külsejét látták, és ennek megfelelően ítélték meg. Hogy is lehettem annyira ostoba, hogy azt hittem, simán feladja, és csendesen elhagyja az országot? Hát persze hogy esze ágában sem volt megtenni! Hát persze hogy visszajött! Hogy mire készült, mit tervezett, azt még csak találgatni sem tudtam, de visszatért. Végtelenül önző volt, cserébe mérsékelten intelligens, és ez veszélyessé tette. Hirtelenjében biztosra vettem, hogy ártani fog másoknak. Azoknak, akiket szeretek.


  Ekkor meghallottam, hogy Russell kikiabál a konyhából:


  Hé, Jenny! Minden rendben odakint?


  Csak egy pillanatra néztem a hátsó rész felé, de mire visszafordultam, már senki sem állt az ablak előtt. Nem láttam másokat, csak a táskákat cipelő, beszélgető, a gyermekeiket szólongató, a kocsikulcsukat kereső járókelőket. Christophernek nyoma sem volt. Ha egyáltalán valóban ott állt. Hogy tűnhet el valaki ilyen gyorsan? Előrehajoltam, és a fejemet forgatva elnéztem jobbra és balra, hátha megpillantom még, amint sietve távolodik, de túl sok ember mozgott a környéken ahhoz, hogy tisztán láthassam.


  Rátámaszkodtam az asztalra, hogy az tartsa a súlyomat. A szívem vadul kalapált, a gyomrom felfordult. Az asztalterítőt bámultam, a zöld és lila mintákra összpontosítottam. A sávokat követtem a tekintetemmel, és igyekeztem nyugalmat kényszeríteni magamra. Nem történhet meg! Nem történhet meg már megint! Bár épp az előző napon, amikor végignéztem az asztal körül ülő barátaimon, mintha megéreztem volna valamit. Mint amikor a szél felborzolja a tó sima felszínét. Lehet, hogy rossz előérzetem támadt? Vagy csak képzelődöm? Végül is, éveken át beszéltem egy láthatatlan lóhoz. Hosszú ideje eltemetettnek hitt, régi félelmek kezdtek feltörni a lelkem legmélyéről.


  Megvan az első törött pohár!  jelentette ki Russell, mialatt kijött a konyhából.  És még nincs is nyitva a bolt!


  Próbáltam beszélni, hogy bocsánatot kérjek, de egyetlen szót sem bírtam kinyögni. Hogy elrejtsem az arcomat, gyorsan letérdeltem, és elkezdtem felszedegetni a szilánkokat.


  Hozom a lapátot!  mondta Sharon, és szerencsére mindenki a teával, illetve a csésze darabjainak felseprésével foglalkozott, így nem vették észre, hogy nem tudok megszólalni. De még ha sikerült is volna, mit mondhattam volna?


  Igen, tudom. A normális emberek azt mondták volna: Hé, sosem találnátok ki, hogy kit láttam az imént!, csakhogy én nem vagyok normális. Túl sok éven át voltam a szegény, kicsi Jenny Dove, akinek van valami baja, és szerencsésnek tarthatta magát, hogy nem küldték el egy speciális otthonba. Jenny Checklandként meg kellett állnom a helyemet a való világban, és nem akartam megkockáztatni, hogy mindent elveszítek. Ezért csendben maradtam, mert  higgyék el ezt egy szakértőnek  sokkal jobb, ha ügyetlennek tartják az embert, mint ha őrültnek.


  Gondosan vigyáztam, hogy az ablaknak háttal üljek le. A többiek arról beszéltek körülöttem, hogy mennyi mindent kell még elintézni.


  Végül Russell az órájára nézett, és megszólalt:


  Bocs, hogy lelépünk, de Jennynek és nekem gondoskodnunk kell egy csapatnyi csirkéről.


  Az nem ma van, vagy igen?  kérdezte riadtan Kevin.  Még nem raktam össze a tyúkólat!


  Semmi gond. Berakjuk őket az istállóba, amíg nem lesz rendes otthonuk. Remek helyük lesz ott  válaszolta Russell, az örök optimista.


  Patkányok  mondta kurtán Sharon.


  Erre még Russell is megdermedt, és meghökkenve kérdezte:


  Tessék?


  Vigyázni kell a patkányokkal. A csirkék vonzzák a patkányokat.


  Ez komoly?


  Hát, nem pont a csirkék, hanem a kajájuk és a vizük  magyarázott Sharon.  Éjszakára semmit sem szabad elöl hagyni.


  Láttam Russellen, hogy erősen töri a fejét.


  Kevin, mennyi idő kell a tyúkól megépítéséhez?  kérdezte pár pillanat múlva.


  Ha kapok segítséget, azt hiszem, két nap  felelte Kevin, a vállát vonogatva.  De először az itteni munkát kéne befejezni.


  Ne szakítsd meg magad! Támadt egy egész jó ötletem!  jelentette ki Russell.


  Valaki felnyögött.


  Bizony!  tette hozzá, és talpra ugrott.  Gyere, Jenny! Valószínűleg már megérkeztek, és nem akarom, hogy másvalakit fogadjanak el gazdájuknak. Köszönj el szépen, és próbáld úgy elhagyni a helyiséget, hogy nem törsz össze semmit!


  Andrew és Russell állandóan ezt csinálták  alighanem családi vonás lehetett. Ha ők végeztek a dolgukkal, azt feltételezték, hogy mások is. Andrew élete szerelme, Tanya úgy kezelte ezt a problémát, hogy egyszerűen nem vett tudomást róla  teljes nyugalommal befejezte azt, amit csinált, és csak aztán indult. Ezen a napon viszont túl ideges voltam. Nem akartam mást, mint otthon lenni, így hát gyorsan megittam a teámat, és felálltam. Számos előnnyel jár az, ha valaki Russell Checkland felesége. Ezek egyike, hogy Russell képes lenne szóval tartani egész Angliát, ezért búcsúzkodás közben senki sem vette észre, hogy egy hangot sem bírtam kinyögni.


  Russell sietve kiterelt a boltból, és elindultunk a parkoló felé. Menet közben megpróbáltam kitalálni, hogyan mondhatnám el neki, hogy most nem szeretnék vezetni, de úgy, hogy az okát nem árulom el.


  Feleslegesen aggódtam.


  Én vezetek  dörmögte Russell, és kikapta a kulcsot a kezemből.


  A szokásos dudálástól és fékcsikorgástól kísérve kanyarodtunk ki a főutcára. A jó sofőr szemléltetésére Russell nem a jó, hanem inkább az elrettentő példa.


  A hazaút alatt a férjem a csirkékről, Boxerről, a Vidám Sütikkel kapcsolatos utolsó simításairól locsogott, valamit a legújabb művéről, és hogy Joynak vajon megint jön-e a foga. Azzal áltatva magam, hogy nem vett észre semmit, csak hátradőltem, és hagytam, hogy a megnyugtató szavak szétáradjanak a tudatomban.


  * * *


  A megszokott dudálással álltunk be az udvarra. Kiugrottam, Russell pedig továbbgurult a kocsival, hogy az istálló mögött tegye le.


  A hátsó ajtóban megjelent Mrs. Crisp, integetett, és nyomban el is tűnt.


  Egy pillanatra megálltam az udvaron, és körülnéztem.


  A Frogmortont aligha nevezhetjük gyönyörű vidéki háznak. Nincs zsúptetője, sem kívülről is látható faváza. Hosszú, kétszintes épület, amit valamilyen kőből építettek, és az utólagos javítások hézagait vörös téglával pótolták. Az ablakok a látszat szerint teljesen véletlenszerűen vannak elhelyezve a külső falakon, és a tetőből furcsa formájú kémények merednek ki. A konyhából az előszobába lehet átjutni, amelynek külső ajtaja az udvarra nyílik  amit különféle, össze nem illő melléképületek vesznek körül. A csűr és az istálló a kapuval szemben áll, a falnál hosszú itatóvályú fut végig. Az egyik nagy kapun át a bekötőútra lehet kijutni, a másik Boxer mezőjére nyílik, a harmadik pedig a nagyobbik földünkre, a rendszeres vasárnap délutáni drámák helyszínére.


  Minden egy kicsit rozoga, egy kicsit lepusztult. Sosincs elég pénzünk ahhoz, hogy rendbe hozzuk és kicsinosítsuk az épületeket  általában a legtöbb, amire futja, az egy gerániummal teli cserép a hátsó ajtónál. És még a tető is beázik. De Russell imádja a házat, és én is. Ez az otthonunk.


  Körülnéztem, és minden teljesen normálisnak tűnt. Az istálló ajtaja tárva-nyitva állt, bent a bokszok tisztára söpörve. Boxer és Marilyn békésen legelésztek a mezőjükön. Minden ablak nyitva volt, hogy a nyári szellő átjárja a házat. A hátsó ajtón át beláttam a zsúfolt előszobába. A lustán lobogó függönyökön kívül semmi sem mozdult. Ennél békésebb látványt nehezemre esett volna elképzelni.


  A nyugalom nem tartott sokáig.


  Mialatt mi a városban jártunk, megérkeztek a csirkék. A csomagszállító két zömök dobozt hozott, amiket Mrs. Crisp gyanakodva figyelt.


  Az előző napok során utánanéztem az orpington tyúkoknak az interneten, ennélfogva aranybarna színű, nagy madarakra számítottam. Ezek sokkal kisebbek voltak, a tollaik között finom pihék sorakoztak még, és mindegyik úgy nézett ki, mint egy feldühödött dinoszaurusz.


  Jércék!  jelentette ki Russell.


  Semmit sem értettem, és alighanem nagyokat pislogva néztem a férjemre, mert hozzátette:


  Még nincsenek egyévesek.


  Aha.


  Russell óvatosan kivette az egyiket a dobozból.


  A csirke sikított. Én azt hittem, hogy a csirkék csipognak. Ez bizonyosan nem ezt tette. Igaz, akinek szamara van, azt tudja, mi a hangerő, de ez valami fülsértő visítás volt. A csirke szorosan lehunyta a szemét, felfújta tollas testét, és rikoltozott. Hogyan jöhet ki ilyen hang egy ennyire kicsi teremtményből? És ezt a kérdést Marilyn gazdája teszi fel!


  A többiek is rázendítettek, nyilván azért, hogy kimutassák, szolidárisak a társukkal.


  Russell sietve visszarakta a csirkét a dobozba, és hamarosan elhalt az éktelen lárma. Ekkor megérkezett a macska, és a farkát üvegmosó üzemmódba kapcsolva, mindenre készen odasomfordált a dobozokhoz, hogy megvizsgálja a tartalmukat.


  Ó, igen! Helyes!  mormolta Russell, és megpróbálta eltolni a macskát.  Most legalább felébredtél!


  Ebben a pillanatban a másik doboz, amit még nem nyitottunk ki, mozogni kezdett, aztán teljesen magától, apró csusszanásokkal haladt a konyha távolabbi sarka irányába.


  Mrs. Crisp felkapta az önvédelmi kistörölközőjét, és a tűzhely felé hátrált.


  A macska támadó üzemmódba váltott.


  Ez egy... mágikus... mozgó... doboz  böktem ki döbbenten.


  A kakas!  jelentette ki büszkén Russell.


  Russell, nincs szükségünk kakasra!  vélekedett Mrs. Crisp.


  De igen, ha csirkebabákat akarunk  válaszolta Russell, és a házvezetőnő válla köré fonta a karját.  Hadd magyarázzam el, hogyan működnek ezek a dolgok! Amikor az apacsirke beleszeret egy anyacsirkébe...


  Mrs. Crisp fültövön vágta a férjemet a kistörölközővel.


  Aú!  jajdult fel Russell.  Mondja csak, Bill, a biztosítós ember tudja, hogy maga hajlamos ezekre a váratlan dühkitörésekre?


  Nem túl idős még ahhoz, hogy a térdemre hasaltassam, és elfenekeljem!  fenyegetőzött bőszen Mrs. Crisp.


  Legalább ne az ifjú hölgyek előtt! Nem akarom, hogy traumatizált csirkék rohangáljanak körülöttünk, úgyhogy legyen szíves megfékezni az erőszakos hajlamait!


  A... kakas  szóltam közbe, hogy emlékeztessem Russellt, mielőtt kap egyet a kistörölközővel a másik fülére is.


  Ne itt!  figyelmeztette Mrs. Crisp.


  Tényleg ne!  felelte Russell.  Sajnálatos módon a tervem, hogy az istállóba szállásolom be őket, korántsem annyira briliáns ötlet, mint gondoltam. De szerencsére azóta kitaláltam valami mást. Asszony, hozd a másik dobozt!


  Felvettem a meglepően nehéz ládát, és majdnem elejtettem, amikor a belsejében elmozdult egy súlyos valami. Russell felkapta a másikat, és elindult vele a lépcső felé.


  Nem tarthatja őket valamelyik tartalék hálószobában!  harsogta Mrs. Crisp.


  Eszemben sincs!  válaszolta felháborodottan Russell.  Az nem lenne higiénikus!


  Rosszat sejtve bár, de követtem Russellt, aki a közös fürdőszobához sietett. A vállával belökte az ajtót, és hátraszólt nekem:


  Ide, Jenny!


  És nekilátott berakni a csirkéket a kádba, ahol azok fel-felugrottak, és a karmaik fülsértő csikorgással szántották a zománcot.


  Na, mit gondolsz? Zseniális, nemde?  büszkélkedett Russell.  A csirkék nem jutnak ki, a patkányok nem jutnak be. Pár napig itt lesznek, amíg összehozzuk nekik az igazi szállásukat. Reggelente az egészet leveretjük vízzel, ami praktikus és higiénikus megoldás is egyben. Tudod, hogy néha még én is csodálom magamat?


  A fürdőkádunkban akarod tartani a csirkéket?


  Hát, másében aligha tarthatjuk őket, nem igaz? És nézzünk szembe a ténnyel: már van egy szamarunk, úgyhogy pár csirke már igazán nem számít. Na, vessünk egy pillantást a nagyfiúra!


  Átadtam neki a dobozt, és biztonságos távolságra húzódtam. Russell kinyitotta a fedelet, mire azonnal felbukkant egy tarajos fej, és jobbra-balra forgott, mint egy tengeralattjáró periszkópja. A kakas kikepesztett a dobozból, szárnyát csattogtatva felröppent a csapra, és megint körülnézett, hogy felmérje a környezetét.


  A háremhölgyei rajongva bámulták.


  Valaha rám is így néztek a nők  dörmögte Russell, egy pillanatra nosztalgikus hangulatba kerülve.


  A kakas kissé előrehajolt, és egy zsíros, kellemetlen valamit bocsátott ki a hátsó részéből.


  Russell!


  Ez egy fürdőszoba, Jenny! Hol csinálja, ha nem itt? Nem kell mást tennünk, mint reggelente kiszedni őket a kádból, a zuhannyal leveretni mindent, aztán visszarakni őket. Betesszük az etetőjüket a kád egyik végébe, a vizüket a másikba, és szórunk nekik egy kis szalmát középre, hogy kényelmes helyük legyen.


  De...  kezdtem tiltakozni, mert meg voltam győződve róla, hogy ez így nem lesz jó, viszont nem tudtam rámutatni az óriási hibákra, amelyekről tudtam, hogy ott kell lenniük valahol.


  Ez a közös fürdőszoba  vágott közbe Russell, és megveregette a vállamat.  Amit senki sem használ. Van egy másik Joy szobájánál, és a mi hálónkban ott a zuhany. Most mondd meg őszintén, használtad valaha ezt a fürdőt?


  Egyszer... itt... hánytam.


  Russell zordon pillantást vetett rám, és azt kérdezte:


  A következő néhány nap során szeretnéd megismételni az akkori műsort?


  Megráztam a fejemet.


  Akkor rendben vagyunk. Megyek, hozom a kellékeket. Te maradj itt arra az esetre, ha mégiscsak pánikba esnének!


  Hogy mihez kezdjek hat, pánikba esett csirkével és egy kakassal, azt a férjem már nem közölte velem. Lecsuktam a vécé fedelét, és kényelembe helyeztem magam. A csirkék engem bámultak, én meg őket.


  Szóval, a férjem... egy őrült  mondtam nekik halkan.  Tanuljatok meg... együtt élni... ezzel! Nekünk is... meg kellett tanulnunk.


  * * *


  Russell pár perccel később visszatért. Hallottam, hogy dübörgő léptekkel felrohan a lépcsőn, és végigvágtat a folyosón. Az ajtót viszont halkan nyitotta ki, és szinte suttogva kérdezte:


  Minden rendben?


  Nem tudom, mit gondolt, hogy miféle katasztrófa sújtott le a fürdőben az előző öt perc folyamán.


  Hát persze!  feleltem, a vállamat vonogatva.


  Remek!  helyeselt, azzal csirketápot öntött az etetőbe, amit óvatosan berakott a kádba. Az etető azonnal eltűnt a sárgásbarna, tollas testek forgatagában. Tollak repkedtek minden irányba, és lepattantak a kád oldalairól. Én meg örültem, hogy hatótávolságon kívül vagyok.


  Russell megtöltötte az önitatót vízzel, és, miután betette a kádba, a csirkék arra is rávetették magukat. Vízcseppek repültek a tér összes irányába.


  Russell, ezek... szétfröcskölik a... vizet.


  Semmi gond  jelentette ki a Frogmorton géniusza.  Csak kihúzzuk a dugót, és minden lefolyik. Ez egy kád, Jenny!


  Fontolóra vettem, hogy fejbe vágom a férjemet a vécékefével, de rájöttem, hogy arra semmi szükség. Mert amint Mrs. Crisp felfedezi, hogy Russell csirkéket tart a fürdőszobában, rövid úton végez vele. Nekem csak várnom kellett.


  Van nevük?  tudakoltam ekkor, és a hat csirkét figyeltem, akik a hűbéruruk tébolyult, despotikus tekintetétől kísérve rohangáltak a kád két vége között. És a kakas is figyelte őket.


  Hogyne, feltétlenül  felelte Russell, és elővett a farzsebéből egy gyűrött papírlapot.  Lássuk csak. Igen, a legkisebb... az ott, szóval, ő Agatha. Boudica kicsivel sötétebb a többinél... ő az! Kleopátra sárgább a többinél. Desdemona állandóan bólogat. Elfridán van az a vicces, fehér folt, míg Francescának szőrös a lába.


  Nem hittem a fülemnek.


  Az egyik csirkét... Francescáról... nevezted el?  kérdeztem döbbenten.  Méghozzá azt... amelyiknek szőrös a lába? Tudod... mekkora bajba... kerülsz... ha megtudja?


  Érteni fogja a viccet.


  Erre nem mondtam semmit.


  Szerinted nem fogja érteni a viccet?  kérdezte kissé aggodalmasan Russell.


  Franny sokat fejlődött az utóbbi időben. Ma már legalább tudja, hogy léteznek viccek. Csak még azt nem érti, hogy némelyik összefüggésben van vele. Gyanítottam, hogy rosszul fogja érinteni a hír, amely szerint róla kapta a nevét egy csirke, amelyiknek szőrös a lába.


  Továbbra is hallgattam, hadd legyen hosszabb a kínos csend.


  Azt gondolod, nem fogja érteni a viccet  állapította meg Russell.


  Én tudom, hogy nem fogja érteni... a viccet.


  Ó... jól van. Hát, nem akarom feldühíteni Francescát. Mit szólnál ahhoz, hogy... Fifi la Foo?


  Lehunytam a szememet.


  Ami pedig a kakast illeti  folytatta könyörtelenül Russell , mit gondolsz erről a névről? Cogburn?


  Cogburn?  kérdeztem, és kinyitottam a szememet.


  Mint Cogburn, a híres vadnyugati békebíró. Okos, mi?


  Egy... idiótához... mentem férjhez.


  Ez így igaz, de előre tudtad, és most ez az idióta azt látja, hogy a felesége már nem úgy néz, mintha kísértetet látna.


  Ez is jellemző Russellre. Mindenki azt hiszi róla, hogy egy folyton lármázó idióta, aki tud festeni, és valóban az. Állandóan rohan, látszólag nem lát semmit abból, ami körülveszi, de aztán az ember előbb-utóbb rádöbben, néha kínos körülmények között, hogy Russell figyelmét semmi sem kerüli el.


  Bocsánatot... kérek amiatt  motyogtam.  Annyira... mérges voltam, amiért elejtettem azt a... csészét. Néha... olyan ügyetlen... vagyok.


  Russell egy darabig elgondolkodva fürkészte az arcomat, majd azt mondta:


  Rendben. Akkor most megyünk, bedobunk egy bögre teát, és elmondom Mrs. Crispnek, hogy mi van a csirkékkel.


  Igen, jobb, ha te... mint én.


  Én vagyok a ház ura, Jenny. Én vagyok a felelős azért, hogy mindenki jól érezze magát, aki a házamban él. Súlyos teher ez, de nem kevés bátorsággal és elszántsággal cipelem.


  Beléptünk a konyhába, ahol Mrs. Crisp éppen kitöltötte a teát. Gyanakodva nézett ránk, és azt kérdezte:


  Mi folyik odafent?


  Képzelje, Jenny csirkéket tart a közös fürdő kádjában!  felelte Russell, és elvette magának a legnagyobb sütiszeletet.
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